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Lehen nobelistaren harribitxia 

Montemayorren testua imitatuz artzain nobela idatzi zuen Lazarragak 1567 aldean, euskarazko lehena, eta baita literatur tradizioa eta ahozkoa jasotzen dituzten amodiozko poemak ere 

ainara gorostitzu 
Poeta ezizenez ezagutzen zuten garaikideek Joan Perez Lazarragako. Literatur lanik ez zaio ezagutzen argitaratua, baina iaz Borja Aginagalde Eusko Jaurlaritzako Dokumentu Ondarearen arduradunak aurkitu eta Gipuzkoako Foru Aldundiak erositako bere eskuizkribu batek hautsak harrotu ditu euskal literaturaren historian. Lazarraga hil zeneko laugarren mendeurrena betetzen den aste honetan (herenegun bete zen zehazki), haren testuaren literatur balioaz galdetu die ikerleei Berriak. 

Lazarraga «baleko idazlea» zen Xabier Kintana euskaltzainaren iritziko, «ezin esan bikaina zenik»; baina «diamante literariotzat» du hark idatzirikoa. Lazarragari aurkitu zaion eskuizkribua idazle gazte batena dela dirudi, hau da poeta eskarmentudun baten testuaren aurrean baino gehiago, lehen saioak egiten ari zen idazle baten oharrak dirudite. «Hala ere, gazte batek egiteko, gustatuko litzaidake ditudan ikasleen artean Lazarragaren parekoak izatea!». Gainera, testua ez da argitaraturiko liburu bat, idazlearen oharrak eta saioak biltzen dituen eskuizkribua baizik, eta horregatik, «injustua» da Kintanarentzat kritika literarioa egiteko testu egokienak ez diren hauen aurrean iritzi kategorikoak ematea. Eskuizkribuak idazkera diferenteak azaltzen ditu. Horrek hainbat zalantza sortzen ditu: Lazarragarenak ote dira testu guztiak? Denak Lazarragarenak badira, sasoi berekoak ala aro desberdinetakoak dira? Oraindik galdera horiei erantzungo dien ikerketa grafologiko eta paleografikorik ez da egin, baina aurreratu diren hipotesien arabera, esku bat baino gehiago leudeke, bukaera aldera aipatzen den Maria Estibaliz Sasiolakorena tartean, ziurtatuz gero, ezagutzen den lehen euskal emakumezko idazlea litzatekeena. 

Amodiozko nobela eta poesia 

51 orriko (102 orrialdeko) liburuaren bi herenak bertsotan eginak badira ere, lehen zatia prosan idatzia dago, artzain eleberria da. Bernat Etxepareren Linguae Vasconum Primitiae (1545) hitzaurrea salbu, Lazarragaren artzain eleberri hori da euskaraz prosan sorturiko lehenengoa. Imitazioz sorturiko testua da, adituak bat datozenez, eta garai horretan beste hizkuntzetan ere ohikoa zenez. 

Jorge de Montemayor idazlearen La Diana (1559) eleberri arrakastatsuaren (gaztelaniaz 20tik gora edizio izan zituen XVI. mendean) imitazio bat da Lazarragaren nobela. Lehen orriak falta ditu, eta izenburua agertzen ez denez, Dianea bataiatu du Patri Urkizuk Lazarragaren eskuizkribuaren edizio kritikoan (Dianea eta koplak, Erein). Patxi Salaberri Muñoa EHUko literatura irakaslearen aburuz, ordea, «nortasun propioa» du Lazarragaren testuak, beti ere Montemayorren eredua kontuan izanik. Amodio eta desamodio kontuak idatzi zituen Lazarragak: Silveriok Sirena maite du, Sirenak, ordea, Dorido, eta Doridok Silvia, baina, Silvia Silveriorekin dago enamoratua. Testuan kontalariaren ahotsa azaltzen dela nabarmendu du Urkizuk bere edizioan, «narratzailearen ahotsa ageri zaigu kanpotik bezala, distantzia hartuz bere pertsonaiekiko». Irakurlearengan zenbait emozio sortzeko nahia ikusten du Urkizuk. 

Prosazko lehen zati hori baino landuagoa da, adituen ustez, poesiazkoa. Amodiozko poemak idatzi zituen batik bat Lazarragak, Urkizuk 25 zenbatu ditu. Burlazkoak 6 olerki dira, errefrauzkoa 1, kritikazkoak 2, eta erlijiozkoak 4. Euskarazko 37 poema horiez gain, beste 9 datoz gaztelaniaz. Lazarragaren poemagintzan bi korronte biltzen dira Urkizuren irudiko: alde batetik herrikoia, eta bestetik, kultua, «zeinek lotzen duen gorteko kantutegiekin». Kultuaren ezaugarriak lirateke, Macias, Medea eta Jason bezalako pertsonaien aipamena. Poema gehienetan agertzen den amodioa amodio kortesa da. Hala ere, Iñaki Aldekoak poema horien alderdi erotikoa nabarmendu du Historia de la literatura vasca-n(Erein): «Plebearen kantutegietako poesia herrikoi eta erotikoarekin (erotismo maila altua) familiartasuna erakusten du. XV eta XVI poesietan irudi eta topiko sexualak agertzen dira, kantutegi ofizialetatik kanpo zeudenak». Salaberri Muñoak, «zorionez» poema horien laikotasuna nabarmendu du. Bertso kopla hauetan euskal poesia oso ondo menderatzen zuela erakusten du Lazarragak, Kintanaren aburuz. Konparazioak egiteko, esate baterako, euskal poesia tradizionalean egin izan zen bezala, lehendabizi naturako elementu bat aipatzen du, gero giza ezaugarriekin konparatzeko. «Horrelako konparaketak euskal herri senekoak dira». Euskaltzainarentzat ezin zitekeen bestela izan, «euskaraz poesia egiten bazuen, gutxienez euskaraz egiten zena kontuan izan behar zuen». 

Etxepare ezagutzen al zuen? 

Bi iturri nagusi zituen Lazarragak sortzeko garaian: batetik ahozko literatura, eta bestetik, literatura idatzia eta landua; horren aurrean irekia zela dio Salaberri Muñoak: «Mailegu literario eta kultural nahiz poetikoei irekia zegoen». Kintanaren iritziko, agerikoa da garai hartako literatura gaztelaniaz eta latinez irakurtzen zuela Lazarragak, eta Etxepareren Linguae Vasconum Primitiae ezagutzen ote zuen galdetutakoan «%100ean ezin dut ziurtatu berak hala azaldu ezean, baina baietz uste dut», erantzuten du. «Edo Etxepare ezagutzen zuen, edo Etxeparek erabili zituen iturriak ezagutzen zituen. Pasarte batzuk elkarren artean konparatuz, nahiko berdintasun dago». XVI. mendean bertsozalea zen pertsona batek, Lazarragak bezala dirua eta harremanak izanez gero, Etxepareren lana ezagutu behar zuela uste du euskaltzainak. 

Norentzat idatzi zuen Lazarragak? Urkizuk artzain nobelako irakurle moduan andereak aipatzen ditu. Haratago, Salaberri Muñoak Madariagak 1565ean Honra de Escribanos-en esandakoa gogora ekarriz (euskaraz inprimaturiko bi liburu ezagutzen zituela zioen, eta Etxeparerena bakarrik ezagutzen da publikatua, Lazarragarena eskuizkribua baita), literatur zirkuituren bat zegoela sumatzen du: «XVI. mendean idazle gisa aritu zirenak bazeuden, eta seguruenik nork irakurria ere izango zuten». Lazarragaren testua ezagutuz doan neurrian galderak sortzen doaz. Idazlearen heriotzaren laugarren mendeurrenaren aurreko urtean halako harribitxia aurkitu bada, zenbat gehiago ager daitezke? 

Jauntxo euskalduna 

Ez zen elizgizona. Joan Perez Lazarragako ez zen euskal literaturan beste hainbeste bezala, elizaren beharretarako idatzi zuen eskribaua izan. Larreako dorretxeko jauna zen, ez beraz herritar xehea, eta antza denez, gizon ikasia. 
Idazlearen gurasoak 1546an ezkondu ziren, horregatik 1547eta 1549 artean jaio zela pentsatzen da, ez geroago, eskuizkribua beranduenera 1567koa delako. 18-20 urterekin idatziko zuela pentsatzen da. Heriotza data argi dago, 1605eko apirilaren 11n zendu zen, duela lau mende.Eskuizkribuaz gain, bere familiaren genealogia egin zuen Lazarragak. Politikan, armadan eta erregearen zerbitzuetan nabarmenduriko leinua dira lazarragatarrak, Oñatin, Agurainen eta Zalduondo inguruan errotuak. Garibaitarren familiakoak ziren. Esteban Garibai arrasatear historialari eta kronikagilea Joan Perez Lazarragakoaren senide zen. 

IKERKETAK 

Urtebetean, emaitza gutxi 

2004ko otsailaren 18an Gipuzkoako Diputazioak Joan Perez Lazarragakoren eskuizkribuaren erosketaren (66.000 euroan erosi zuen) berri eman zuenean, Joseba Lakarra filologoak eta testuaren lehen aztertzaileak emaitzak jasotzeko, urteetako lana beharko zela aurreratu zuen. Urtebete igaro da, eta galdera ugari plazaratu dira, baina erantzun gutxi.Pruden Gartzia Azkue bibliotekako zuzendariaren iritziko «oso berde» dago ikerketa, ez maila linguistikoan, baina bai literatura eta historia aldetik, «ez daukat inpresiorik inor ikertzen ari denik. Egundoko aurkikundea da, baina horretan dabilen jendea ez da konturatzen». Ikerketa faltaren erakusle da, Gartziarentzat, eskuizkribua aztertzeko ez dagoela oraindik beka publikorik.Orain arte transkribapenak bakarrik egin dira, Patri Urkizuren (Dianea & Koplak) eta Susa argitaletxearen edizioez (www.armiarma.com/klasikoak/lazarraga) eta Gipuzkoako Foru Aldundiak eginiko 500 aleko edizio faksimileaz gain. Lazarragaren testua garaiko testuinguruan Iñaki Aldekoak aztertu du Historia de la literatura vasca-n.Unibertsitate mailako ikerketak «ezkutuan» ari dira egiten, Xabier Kintanak azaldu duenez, «kasu hauetan ohikoa izaten den bezala».Patxi Salaberri Muñoak unibertsitateko ikerketez gain, literatur munduko kritikarien lana aldarrikatzen du: «Testu hau sortu da demokratizatua (lazarraga. gipuzkoakultura.net), eta uste dut ekarpen guztiak direla beharrezko eta interesgarri». 

